
EXAMINATION TABLE 
LETTINO DA VISITA
DIVAN D’EXAMEN
CAMILLA DE EXPLORACIÓN
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ATTENZIONE: Gli operatori devono leggere  e capire completamente questo manuale  prima di utilizzare il prodotto.
ATTENTION: The operators must carefully read and completely understand the present manual before using the product.
ATTENTION : Les opérateurs doivent lire attentivement et comprendre complètement le présent manuel avant d'utiliser le 
produit.
ATENCIÓN: Los operadores deben leer atentamente y comprender completamente el presente manual 
antes de utilizar el producto.

Manuale d’uso - User manual - 
Manuel d'utilisation - Introducción del manual

X09

Jiangsu Saikang Medical Equipment Co.,Ltd
No. 35 Lehong Road, Modern Agriculture Demonstration 
Park, Zhangjiagang City, Jiangsu Province, China
Made in China

Gima S.p.A. 
Via Marconi, 1 - 20060 Gessate (MI) Italy
gima@gimaitaly.com - export@gimaitaly.com
www.gimaitaly.com

SUNGO Europe B.V.
Fascinatio Boulevard 522, Unit 1.7, 
2909VA Capelle aan den IJssel, The Netherlands

Gima 44460
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Remarque : 
Lire attentivement ce manuel et suivre scrupuleusement chaque étape avant installation et utilisation. Nous demandons à tous les utilisateurs de 
prendre connaissance du mode d’emploi et de toutes les mises en garde.   
●	 Ce manuel s’applique au divan d’examen en acier inox X09. Il contient la procédure d’installation, les instructions d’utilisation et les points de 	
	 contrôle pour l’entretien.
●	 Les illustrations de ce manuel sont uniquement destinées à servir de référence aux utilisateurs. Pendant l'utilisation effective, se référer au 	
	 produit réel.
●	 Ce mode d’emploi comprend la description, les instructions, les informations sur l’entretien et les paramètres techniques du produit.
●	 Pour toute demande, contacter le service après-vente ou le distributeur.
●	 Toute personne utilisant ce produit ou ayant à faire avec ce produit doit lire ce manuel et s’y conformer.
●	 Sauf en cas de situations inattendues, les utilisateurs doivent savoir utiliser le produit et connaitre les mises en garde.
UTILISATION PRÉVUE 
Les divans d’examen médical faire partie intégrante du confort de patients qui souffrent de lésions, de traumatismes ou de chocs 
1. Guide d’installation
1.1 Liste des accessoires de série 
Après avoir ouvert l’emballage, contrôler que les pièces suivantes sont toutes présentes et en bon état.

Tableau a :

N° Nom Dessin Spécifications QTÉ Unité

1 Matelas / 1 pc

2 Structure portante avec 
pieds 539*543mm 2 pcs

3 Tube de raccordement Φ25*1.2*1323-M8mm 1 pc

4 Vis / Se référer au Tableau a.1 1 set

N° Nom Dessin Spécifications QTÉ Unité

1 Vis tête hexagonale M10*25mm 8 pcs

2 Rondelle plate Φ10*Φ21*H1.8mm 8 pcs

3 Rondelle élastique Φ10*Φ17*H3mm 8 pcs

4 Contre-écrou M10mm 8 pcs

5 Vis tête hexagonale M8*40mm 2 pcs

6 Rondelle plate Φ8*Φ16*H1.2mm 2 pcs

7 Rondelle élastique Φ8*Φ14*H2.5mm 2 pcs

Tableau a.1 :
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1.2 Instillation de la structure portante avec pieds
Poser un tapis de protection et mettre la structure principale à 
l’envers ;

Soulever la plaque de dossier pour obtenir la fonction de levage du dossier, et 
relever la plaque jusqu'à la position la plus haute, puis poser le matelas de dossier.

2. Méthode d’utilisation

3. Entretien du divan d’examen en acier inoxydable
1. Pour utiliser le divan d’examen en toute sécurité, il est nécessaire d’effectuer des inspections de sécurité régulièrement sur le divan d’examen. Il
est recommandé de le contrôler tous les six mois pour garantir que les raccordements ne sont pas desserrées et que toutes les pièces fonctionnent
correctement.
2. Lorsque la structure du divan d’examen vieillit et qu’elle atteint une certaine durée de vie utile, les pièces métalliques et en plastique du divan
d’examen peuvent être recyclées.
3. Éviter de rayer le matelas avec des appareils à angle vif ou des couteaux pendant l’utilisation, et le nettoyer fréquemment pour qu’il reste propre et sec.
4. Si le matelas est taché accidentellement, il est recommandé de le nettoyer. Ne pas utiliser de produits chimiques alcalins ou corrosifs pour nettoyer le
divan d’examen car cela entraînerait l’apparition de rouille sur la surface en acier inoxydable.
4. Emballage, transport et entreposage
1. Le divan d’examen est emballé conformément au contrat ou aux spécifications du produit.
2. Pendant le transport du divan d’examen, éviter les sorties précipitées, les vibrations violentes et le protéger des rayons du soleil et de la pluie.
3. Le divan d’examen doit être conservé avec :
a) Température ambiante : - -40°C ~ +70°C.
b) Humidité relative : ≤ 95%.
c) Pression atmosphérique : 500hPa ~ 1060hPa.
5. Service après-vente
1. Conserver soigneusement les documents qui accompagnent le dispositif et les factures de ce produit. Ces documents doivent être présentés lorsque
l’entreprise applique la garantie et effectue l’entretien du produit.
2. En cas de problème lors de l’utilisation du dispositif, contacter notre société immédiatement, afi  qu’elle puisse fournir une assistance technique et des
services d’entretien précis et rapides.
3. À partir de la date de vente, si le produit est cassé ou endommagé suite à une installation et à une utilisation correctes, et conformément aux
spécifications, le produit bénéficiera d’une garantie gratuite d’un an et d’un service d’entretien à vie sur présentation du « certificat » ou de la facture.
4. À compter de la date d’achat, si le produit est effectivement endommagé ou ne fonctionne pas normalement en raison de problèmes de qualité dans
un délai d’un an, l’entreprise fournira aux utilisateurs une réparation gratuite du produit.
5. Service après-vente à vie de la part du fabricant : JIANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIPMENT CO LTD

Remarque : Tout accident grave survenu en relation avec le dispositif doit être signalé au fabricant et à l’autorité compétente de l’État membre dans 
lequel l’utilisateur et/ou le patient est établi.

CONDITIONS DE GARANTIE GIMA
La garantie appliquée est la B2B standard Gima de 12 mois.

1.3 Installation du tube de raccordement

2.1 Fonction de levage du dossier

Dimensions

Longueur

mm

1900±10

Largeur 600±10

Hauteur 680±10

Poids Charge maximale 
d’utilisation kg 175

Vis à tête hexagonale 
M10*25

Vis à tête hexagonale 
M8*50 

Rondelle 
plate Φ8

Rondelle 
élastique Φ8

Rondelle élastique Φ10

Rondelle plate Φ10

Écrou M10
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Symboles

Symboles Signification
 Fabricant
Représentant autorisé dans la Communauté européenne
Dispositif médical conforme au règlement (UE) 2017/745
Dispositif médical
Code produit
Identifiant unique de l’appareil
Importé par
Limite de température 

% Limite d'humidité
Limite de pression atmosphérique
Á conserver à l’abri de la lumière du soleil
Á conserver dans un endroit frais et sec
Attention : lisez attentivement les instructions (avertissements)
Consulter les instructions d'utilisation
Date de fabrication
Numéro de lot 




